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内容概要

全书共分五章，前三章依次从词汇、句子、段落三个层次将日汉语言特点对比和翻译结合起来，提出
适当的翻译对策，帮助学生培养正确的翻译意识和专业翻译素养，避免误译、
错译和漏译。
第四章的实践篇则是对前三章所学知识的总复习，总操练。
翻译实践的文章包括文学作品、演讲稿、广告词、政治宣言、新闻日语、说明书、商务信函、法律合
同等
文体。
第五章是第四章翻译实践的参考译文。
学习者可以在不同文体的翻译实践中，体会到不同文体在翻译过程中的异同点，掌握不同文体的翻译
规律，从而能在今后的翻译工作
中更好地把握翻译尺度。
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窦雪琴，1965年生，河北省定州人。
华东政法大学外语学院副教授。
毕业于山西大学外语系日语专业。
先后发表论文“大学日语教学改革与应对措施”《中国高教研究》（2003.2）、“山西日语高等教育
现状之考察”《教育理论与实践》（2009.3）等20余篇，主编《中级日语听力》（北京知识出版
社2002.11）等教材。
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